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Preschool and Kindergarten Information Night 
       All prospective parents of Preschool and Kindergarten students for 
the 2010-2011 school year are invited to attend St. Constance School’s 
Preschool and Kindergarten Information Night on Thursday, February 
11th, at 7:00pm. The evening will begin with a presentation by our 
Principal, Mrs. Eva Panczyk. Individual presentations will be made in the 
Preschool and Kindergarten classrooms. Preschool teacher Miss Victoria 
Nock, and Kindergarten teacher Mrs. Carol Craig will give highlights on 
their style of teaching and the areas of curriculum that will be covered 

during the school year. A tour of the entire school will follow and will include our computer room and 
some individual classrooms. Refreshments will be served giving parents an opportunity to meet and 
mingle with other families. Children are invited to attend. Please enter at the school’s main door, 
5841 West Strong Street.  

The school office will begin accepting registrations for the 2010-2011 school year. Be sure to 
secure your spot! 

Our programs include: 
 Half and Full-day Preschool for 4-year olds (must be 4 years old by September 1, 2010) 
 Full-day Kindergarten (must be 5 years old by September 1, 2010) 
 Instruction in all core subjects 
 Hands-on comprehensive learning approaches  
 Gym, Library, Computer, Music and Art classes - each meeting once a week 
 D.E.A.R. – Drop Everything And Read - twice a week 
 Clinics - Crafts, Puzzles, Math, and Science - 3 times a week rotating each quarter 
 Peer tutoring - twice a week 
 Hot Lunch Program 
 Before and After Care Program 

Come and see that St. Constance is the place to be!  
 

Science Fair Winners 2009 
The St. Constance School Science Fair was held on December 8, 2009. Judges from area high 

schools, local elementary schools, and Naval Officers from the Great Lakes Naval Base came to 
score projects at the event. The following students received the highest standings and will be 
representing St. Constance at the Illinois Junior Academy of Science Competition on March 13th 
and14th at the Museum of Science and Industry: 
   Does Size Matter? - Victor Jarosiewicz and Adrian Pierzchanowski 
   Eat Better, Grow Better - Tomasz Lugowski 
   Musical Multitasking - Monica Glowacz and Stephanie Biernat 
   Memory Mania - Sarah Goldstein 
   Scoop on Stroop - Caroline Glowacz and Aurelia Mann 
   Seeing vs. Hearing - Daniel Kolodziej and Brian Traczyk 
   You’re Hot and You’re Cold Magnets - Sebastian Lesiak and Robert Szmurlo 

 Congratulations to all our winners! 
 
Thank you for your February Market Day orders! We’re looking forward to 
seeing you when you pick up your order in Borowczyk Hall on Saturday 
morning, February 13th, between 9:00 and 10:00am. If you have any 
questions, please contact Eileen at 773-594-1757. Thank you for your 
continued support!  

February 2010 
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Friday Night Fish Bake  
and Pizza Dinner! 

 

Friday, February 26th 
5:00 to 7:00pm in Borowczyk Hall 

 

Fish Dinner includes: baked fish, baked fries, and coleslaw. 
Adults - $7.50         Children - $4.50 

 

Pizza Dinner (large slice of cheese pizza) - $4.50 
All Dinners include: pop, coffee and dessert  

 

Make Your Reservation Today! 
Carry-outs available 

 
Name __________________________________________    Phone _________________________ 

  _____  Adult Fish Dinners @ $7.50    Total  ________ 

  _____  Child Fish Dinners @ $4.50   Total   ________ 

  _____  Pizza Dinners @ $4.50    Total  ________ 

  _____  Dine In _____  Carryout       Total Enclosed      ________ 

 

Turn in your orders to the rectory (or collection basket) in an envelope marked “Fish Bake”. Checks 
may be made to “St. Constance Woman's Club”. For more information call Pat at 773-858-8927. 

 
We will meet tomorrow, Monday, February 8th. Doors will open at 11:00am. RED is the color of 

the day! Come and share a JOKE with us. It is said that seniors do not laugh enough, 
so an open microphone will be waiting for you. We will enjoy a delicious luncheon 
including Chef Wally’s “mystery soup,” a ham sandwich, sweet roll and coffee. 
Donation, $2.50.  
We are considering one of our special “Outings.” We also need you to sign up for a trip 
to see Patty Waszak and the musical “Carousel.” Please bring all the goodies you have 
been saving. 
We are updating our membership list -- please fill out a form and leave it on the front 
table before you leave. A speedy recovery to all of our sick, hospitalized, home-bound 
members. Be sure to send them notes with your prayers and God’s blessing. Happy St. 

Valentine’s Day, February 14th and St. Constance Day, February 18th. 
 

Woman’s Club 
      Our Woman's Club Executive Board Meeting is Monday, February 8th, at 7:00pm in 
Borowczyk Hall. We will be finalizing arrangements for the upcoming Fish Bake and our 
February General Meeting.  All Board Members and Fish Bake / February Chairs are 
required to attend! 
      Attention all Woman's Club Members -- Mark your calendars for the next general 
meeting on Monday, February 22nd, for a fun “Night at the Races”! We will also be 
making final arrangements for the Fish Bake and talking about our May Tea Party. And on 
the subject of the Tea Party, please check your cabinets for the following donations: 
wrapped tea bags, 5” to 11” lace doilies, 3” to 5” glass or crystal candleholders, dinner 
plates with matching dessert or salad plates and raffle prizes.  More information to follow. 
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Calling All Angels   Uwaga Anioły  Calling All Angels  Uwaga Anioły 
 
Dear Parishioners and Friends, 
 

In February, we celebrate the Feast of St. Constance, patroness of our church, parish, and school.  In 
the spirit of St. Constance we would like you to become a St. Constance School Angel.   

Last year, our Angels were able to help eleven St. Constance School families, all with the moneys 
that you have so graciously donated. Children from these families received help because their parents 
lost jobs, had large medical bills, or were unable to work for an extended period of time. 

Soon, in the mail you will be receiving more information on how to help children from families in 
difficult situations.   
 

       Please be our Angel! 

       Eva M. Panczyk 
       Eva M. Panczyk 
       St. Constance School Principal 
 
 
Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 

W miesiącu lutym obchodzimy święto naszej patronki św. Konstancji.  W duchu jej poświęcenia, 
pracy dla chorych i potrzebujących prosimy Was do wzięcia udziału w programie “Anioł szkoły im. 
św. Konstancji”. 

W ubiegłym roku, program ten pomógł dzieciom z jedynastu  rodzin.  Rodziny te napotkała 
nieoczekiwana zmiana losu, niektórzy rodzice stracili pracę, chorowali przez dłuższy czas, czy też 
rachunki medyczne sprawiły, że rodziny te potrzebowały pomocy.  

W krótce otrzymacie list zawierający więcej informacji o tym jak można pomóc dzieciom z rodzin 
które potrzebują Twojej pomocy i jak można mieć pozytywny wpływ na ich życie.  
 

       Proszę Cię zostań naszym Aniołem! 

       Eva M. Panczyk 
       Eva M. Panczyk 
       Dyrektor  Szkoły im. św. Konstancji 
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A Solo Adjudication  
The St. Constance School Band participated in a Solo Adjudication on Saturday, January 23, 2010. 
Each student prepared a piece that was played before a single judge. That judge decided if, for their 
age and experience, they deserved a gold, silver, or bronze medal. The results are as follows: 
 

 Bronze Medalists: Kevin Cole, Artur Hadas, Victor Jarosiewicz, Greg Kolodziej, Lauren  
  LaCalamita, Crystal Landa, and Dominik Skuta. 
 

 Silver Medalists: Stephanie Biernat, Patrick Burzec, Christopher Kolodziej, Laura Pavlik, 
  John Stark, Michal Topor 
 

 Gold Medalists: Marlena  Hadas, Artur Kozlowski, Tomasz Lugowski, Jessica Maciuch,  
  Jakub Mazurek, Erin Mikrut 
 

 Gold Medalist with Perfect Score: Robert Szmurlo 
 

 Congratulations to all our students.  Please join us Monday, May 3, 2010 for our annual Spring 
Concert when these students will receive their medals.  
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2009 CHURCH CONTRIBUTIONS STATEMENT  
 
 To request a statement of your 2009 church (envelope) contributions, fill out this 
form and return it in the collection basket, mail it, or drop it in the rectory mail slot.  
 
Statements will be mailed to you unless otherwise requested.  
 
                 I would like to pick up my statement. . . please call when it is ready.  

 
     Check here if your address has changed during 2008.  
 
Name on Envelope ______________________________________________________ 
 
Envelope Number ___________________ 
 
Address _______________________________________________________________ 
 
City ______________________________________    State _____   ZIP ____________ 
 
Phone (home) __________________________  (work) __________________________ 
 
 If you made a single contribution of $250.00 or more for special purposes 
(excluding envelopes in your monthly packet), we will be happy to furnish a separate 
statement for these contributions -- just fill in the information below:  

 
  DATE  AMOUNT  PURPOSE*  
 
 
 
 
 
 
 
 

* PLEASE INDICATE "GENERAL USE" OR SPECIFIC PURPOSE OF DONATION.  
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Jeśli Masz Kłopoty Finansowe 
Jeśli masz kłopoty finansowe i chcesz zredukować twoje zadłużenie podstawowe pożyczki 

hipotecznej nawet do 90% teraźniejszej wartości rynkowej nieruchomości dzwoń natychmiast na 
nr. telefonu 1-888-222-9555 wewnętrzny 818 lub odwiedź nas na stronie internetowej 
www.RedukcjaPozyczki.com 

 
Jeśli  Szukasz  Pracy 

Szeryf powiatu Cook zatrudni 500 oficerów do nadzoru w placówkach korekcyjnych. Możesz 
zarobić około $45,000.00 dolarów rocznie wraz z wszystkimi uposażeniami. Aplikację można 
uzyskać na stronie internetowej www.cookcountysheriff.org 
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  Wróć do domu, 
    do Kościoła Katolickiego 
  

Dla nas, którzy nigdy nie opuściliśmy kościoła Katolickiego, pomoże zrozumieć dlaczego mamy 
podjąć specjalne wysiłki aby inni powrócili do niego.  

 

Dla tych, którzy z różnych powodów przestali chodzić do kościoła, pomoże podjąć refleksję nad 
swoim życiem. A my z otwartymi ramionami mamy pomóc im, aby powrócili do praktyk religijnych i 
do kościoła. 

 

Życie nasze jest pełne hałasu i zgrożeń. Ale przychodzą chwile, kiedy w głębi 
naszego serca zastanawiamy się nad celem naszego życia. Gdzie i w kim mamy pokładać 
naszą nadzieję w tym pełnym kłopotów i niestabilnym świecie? Kto lub co daje nam 
nadzieję i pokój i pozwala nam iść do przodu bez lęku? Jak mamy osiągnąć radość i 
szczęście w codziennym życiu, nie to chwilowe, ale w głębi naszego jestestwa?  
 

Święty Augustyn powiedział że „ niespokojne jest serce człowieka dopóki nie 
spocznie w Bogu”. I coś w tym jest. Powróćmy do korzeni naszej wiary do tego co 
inspiruje nasze codzienne życie. Zaczniemy wtedy bardziej rozumieć dlaczego Bóg 
pobudza nasze serca do ponownego przyjęcia daru wiary w Jezusa Chrystusa w Kościele 
Katolickim. Tylko w kościele możemy znależć nadzieję, pokój i radość, za ktorym tęskni 
nasze serce.  
 

Postarajmy się dojrzeć w naszym powrocie do kościoła takie sprawy jak: 
 

 Zwycięstwo Jezusa nad grzechen i śmiercią i uwolnienie nas od Ięku  
 Boży dar przebaczenia  
 Nadzieję w zagubionej codzienności 
 Wartości które nadają sens naszemu życiu i naszym wyborom 
 Pismo Święte jako Boże słowo skierowane do każdego z nas  
 Sakramenty - w których spotykamy Boga, a Bóg Nas  
 Kościół jako widzialny znak obecności Boga  
 Kościół, który zrzesza świętych i grzeszników  
 Kościół, który towarzyszy nam w naszej wędrówce do Boga  
 

Najwyższy czas, abyśmy spojrzeli w naszą przyszłość, którą Bóg nam ofiaruje. I 
najwyższy czas, abyśmy powrócili do Kościoła Katolickiego.  
 

Pewna rodzina tak wspomina swój powrót do kościoła… 
 

"Naszą osobistą motywacją powrotu do Kościoła katolickiego było, aby nasze dzieci 
wzrastały w mocnej wierze katolickiej, i aby miały mocny fundament wiary, ale 
odnależliśmy o wiele więcej. Formacja duchowa jaką otrzymała cała nasza rodzina była 
wyjątkowym doświadczeniem. Nie wyobrażamy sobie naszego życia bez Kościoła, 
Eucharystii, mocnej wiary a także wspólnoty parafian, której staliśmy się częścią".  
 

Mamy nadzieję, że zachęciliśmy was do powrotu do Kościoła! 
 

Your St. Constance Parish Family invites you! 
 

www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 

  

. . . . . . . . . 
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Światowy Dzień Życia w Świętości 
Dzień Dzisiejszy jest  Światowym Dniem Życia Konsekrowanego który ustanowił Papież Jan 

Paweł II w roku 1997.  Ojciec  Święty zamierzał w ten sposób, wobec całego kościoła, podkreślić 
znaczenie osób poświęcających swoje życie Bogu poprzez Przysięgę Ubóstwa, Czystości i 
Posłuszeństwa.  Dziękujmy Boga za Wszystkich naszych księży i duchownych. 

 
Pomoc 

Jeśli cierpisz emocjonalnie i duchowo z powodu aborcji, czujesz się osamotniona, to są ludzie, 
którzy rozumieją i mogą ci pomóc. Osobiste spotkania z duchownymi, skierowania do odpowiednio 
przygotowanych osób, grupy wsparcia, rekolekcje. Zadzwoń – po polsku: 773-656-7703, e-mail: 
rachelpolish@yahoo.com Po angielsku: 1-888-456-HOPE, projectrachelchicago@gmail.com  
www.hopeafterabortion.com 

 
Bal Karnawałowy Dla  Dzieci 

Serdecznie zapraszamy dzieci na zabawę karnawałową „Świat Przygód”, która będzie miała 
miejsce w „Sali Handzel Center” w niedzielę 7-go lutego, bezpośrednio po polskiej Mszy św. o godz. 
1:30 po południu. Profesjonalne dekoracje, zabawowe interakcje, konkursy, zagadki a nawet 
przygodne zabawne pułapki. Kostiumy i przebrania mile widziane. Smakołyki i napoje orzeźwiające 
będą serwowane. Zabawę poprowadzą organizatorzy z „Domowego Kościoła” W sprawie 
dodatkowych pytań można dzwonić na nr. 847-226-8902. 

 
Nauka Tańca 

Studio Tańca Związku Narodowego Polskiego będzie prowadzić lekcje tańca towarzyskiego w 
naszej „Sali Handzel Center” w każdą niedzielę, początek o godz. 2:45 po południu. Pierwsze 
spotkanie będzie w niedzielę, 7-go lutego. Nie potrzeba wcześniejszych zapisów, zapisać się będzie 
można przy wejściu. Jeśli ktoś jest członkiem ZNP, lub zapisze się do ZNP, lekcja wówczas będzie 
kosztować jedynie $5.00, jeśli ktoś nie jest członkiem ZNP lekcja będzie kosztować $10.00. Więcej 
informacji można otrzymać dzwoniąc na 847-767-7578. 

 
Zabawa Walentynkowa 

Zarząd i nauczyciele naszej Parafialnej Szkoły św. Konstancji serdecznie zapraszają wszystkich 
na „Zabawę Walentynkową” z obiadem, która będzie miała miejsce w sobotę 13-go lutego, początek 
o 6:00-ej wieczorem, w „Sali Bankietowej Białego Orła” w Niles. Podczas zabawy pary małżeńskie 
odnowią przyrzeczenia ślubne. Gościnnie wystąpi ze swoim zespołem muzycznym Ks. Maciej Galle. 
Bilety w cenie $50.00 od osoby można nabyć w biurze szkolnym lub po każdej niedzielnej Mszy św. 
w „Sali Ks. Borowczyka”. 

 
Spotkania „Grupy Odnowy W Duchu Świętym” 

Spotkania „Grupy Odnowy w Duchu Świętym” pod duchowym kierownictwem Księdza Macieja 
Galle, odbywają się w każdą pierwszą niedzielę miesiąca, po Mszy świętej o godz. 7:00-ej 
wieczorem, w „Sali Parafialnej Ks. Borowczyka” 

 
„Zacznijcie Wargi Nasze Chwalić Pannę Świętą” 

Bezpośrednio po Mszy św. przy głównym wejściu kościelnym u marszałków, za jedyne $10.00, 
można nabyć piękne nagranie CD z „Godzinkami ku czci Najświętszej Maryi Panny” w wykonaniu 
słynnej śpiewaczki Emilii Gołaszewskiej. Na tym samym krążku jest również „Anioł Pański”, „Litania 
Loretańska”, „Zdawna Polski Tyś Królową” i „Apel Jasnogórski”. 
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Liturgy Ministers  for February 13th and 14th  
 

Time        Celebrants                   Lectors                 Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

Father M. Galle 
Deacon G. Gniech 
 
Father T. Dzieszko 
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
 
 
Father M. Galle 
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
 
 
Father W. Podeszwik 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

C. Lane A. Blaszczyk, M. T. Schaefer,  
G. Lane N. Schaefer, D. Walton 
 
E. Kotleba Sr. A. Loch, L. Gorski, 
S. Nowak B. Broecker, M. Skital 
 
S. Bania  Sr. A. Jach, J. Mleczko, E. Piergalski,  
J. Mleczko  B. Piwowarski, A. Zamora  
 
G. Reynolds W. Bennett, F. D’Anna, 
J. Reynolds J.D’Anna, R. Sendra 
 
D. Kosk Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski, 
Carlos Pinpin N.Guagliardo 
 
M. Kiesz  Sr. E. Barnowska, J. Czarny, 
D. Roszko  Sr. A. Jach 
 
T. Prawica  Sr. A. Jach 
H. Lagowska 

T. Lipman, J. Maciuch,  
L. LaCalamita  
 
L. Pavlik, M. Kuczak,   
T. Kuczak  
 
T. Wojnarski, K. Wojnarowski,  
P. Wojnarowski  
 
S. Goldstain, M. Dembowski,  
P. Rzepniewski  
 
M. Majka, J. Budzioch,  
A. Budzioch  
 
T. Rozner, R. Devdyuk,  
P. Archacki  
 
A. Kochanski, K. Laszkowski,  
M. Laszkowski  
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